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Аннотация. В библиотеке Хиландарского монастыря хранится 9 списков Cтишного пролога 
XIV–XVII вв., а также два конволюта, в которых вслед за месячной Cлужебной минеей помещен 
Cтишной пролог. Среди этих списков выделяются прологи, объединяющие чтения болгарского 
и сербского переводов. Цель данного исследования ‒ установить особенности состава и язы-
ка Cтишного пролога Хил. 436 на март–август, переписанного монахом Саввой в 1621 г. Для 
установления редакционной принадлежности списка его состав был постатейно сопоставлен 
с традиционными представителями болгарского и сербского переводов Стишного пролога. В 
результате проведенного исследования было установлено, что пролог Хил. 436 с 10 марта по 31 
августа следует за болгарским переводом, а его начальная часть с 1 по 9 марта воспроизводит 
сербский перевод. Анализ языковых особенностей списка Хил. 436 показал, что дополнитель-
ная редакторская правка не проводилась.
Ключевые слова: агиография, Афон, Балканы, Стишной пролог, болгарский перевод, сербский 
перевод, Хил. 436, F.I.636

Exploring the Manuscript Tradition of Athonite Verse Prologues (On the Copy 
Hil. 436)
Summary. The library of the Hilandar Monastery has preserved nine copies of the Verse Prologue 
dating from the 14th to the 17th centuries, as well as two convolutes in which the Verse Prologue fol-
lows the monthly Service Menaion. Among these copies, particular attention is given to prologues that 
combine readings from both the Bulgarian and Serbian translations. This study focuses on manuscript 
Hil. 436, which contains the Verse Prologue for the period from March to August, and which was 
transcribed by the monk Savva in 1621. The aim of the research was to determine the composition 
and linguistic features of this manuscript. To establish its editorial affiliation, the content of the manu-
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script was systematically analyzed in comparison with the representatives of the Bulgarian and Serbian 
translations of the Verse Prologue. The analysis of copy Hil. 436 revealed that the section from March 
10 to August 31 follows the Bulgarian translation, while the initial part, from March 1 to March 9, cor-
responds to the Serbian translation. Furthermore, the linguistic features of manuscript Hil. 436 indicate 
that no subsequent editorial revisions were introduced.
Keywords: hagiography, Athos, Balkans, Verse Prologue, Bulgarian translation, Serbian translation, 
Hil. 436, F.I.636

Atono kalno eiliuotųjų prologų rankraštinės tradicijos tyrimai (nuorašo Hil. 436 
duomenimis)
Santrauka. Chilandaro vienuolyno bibliotekoje saugomi devyni XIV–XVII a. Eiliuotojo prologo nuo-
rašai, taip pat du konvoliutai, kuriuose po mėnesinės Liturginės menėjos pateikiamas Eiliuotasis prolo-
gas. Iš šių nuorašų išsiskiria prologai, apimantys tiek bulgariškojo, tiek serbiškojo vertimo tekstus. Šio 
tyrimo tikslas – nustatyti eiliuotojo prologo Hil. 436, apimančio laikotarpį nuo kovo iki rugpjūčio, ir 
perrašyto vienuolio Savos 1621 m., sudėties ir kalbos ypatumus.  Šio nuorašo redakcinei priklausomy-
bei nustatyti jo turinys buvo nuosekliai palygintas su tradiciniais bulgariškojo ir serbiškojo Eiliuotojo 
prologo vertimais. Atlikus tyrimą nustatyta, kad šis prologas nuo kovo 10 d. iki rugpjūčio 31 d. atitinka 
bulgariškąjį vertimą, o jo pradžioje, nuo kovo 1 d. iki kovo 9 d., perrašytas serbiškasis vertimas. Hil. 
436 nuorašo kalbos ypatumų analizė parodė, kad papildomo teksto redagavimo nebuvo atlikta.
Reikšminiai žodžiai: hagiografija, Atonas, Balkanai, Eiliuotasis prologas, bulgariškasis vertimas, ser-
biškasis vertimas, Hil. 436, F.I.636

История славянского Стишного пролога тесно связана с Балканами и 
Афоном. Ранее предметом отдельного исследования были комбиниро-
ванные хиландарские прологи XV в. (Хил. 424, Хил. 427), в которых чте-
ния болгарского перевода сменяются текстами сербского перевода [Чи-
стякова 2022; Чистякова 2024]. Данная статья является продолжением 
изучения особенностей состава афонских стишных прологов. Объектом 
анализа послужил малоизученный стишной пролог, хранящийся в би-
блиотеке Хиландарского монастыря под номером 436, см. его описание 
[Богдановић 1978, 167, № 436; Синдик 1995, 388–389; Турилов, Мошкова 
2016, 281, № 605]1. Список содержит проложные чтения весенне-летне-
го полугодия. В конце рукописи помещена запись писца монаха Саввы, 
свидетельствующая о ее создании в Карейском пирге в 1621 г. (л. 375).

Пролог Хил. 436 последовательно отражает сербский извод церков-
нославянского языка и ресавскую орфографию. Рукопись состоит из 
двух частей, первая из них содержит тексты на март–май (л. 1–200), а 
вторая – чтения на июнь–август (л. 204–375). Один лист хиландарского 
пролога стараниями чигиринского епископа Порфирия (Успенского) ока-

1	  Выражаю благодарность игумену и братии Хиландарского монастыря за возможность 
работы с Хил. 436, а также благодарю заведующую Хиландарской исследовательской библиоте-
кой М. А. Джонсон, которая любезно предоставила мне копию микрофильма этой рукописи.
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зался в России. В настоящее время он хранится в Российской националь-
ной библиотеке (Санкт-Петербург) под шифром F.I.636, см. его описание 
[Краткий обзор 1885, 66; Левшина 2021, 129–130, № 211]2. Фрагмент со-
держит чтения на 1-е марта: на л. 1 выписано окончание заголовка, стих 
и основная часть жития раннехристианской мученицы Евдокии Гелио-
польской; на л. 1 об. помещено окончание жития этой святой, после чего 
следуют заголовок, стих и житие (без конца) преп. Домнины Сирийской. 
В рукописи Хил. 436 данный отрывок находился после листа 1 об. перед 
листом 2, содержащим окончание жития преп. Домнины Сирийской.

С целью установления структурных и языковых особенностей про-
лога Хил. 436 все его тексты (в том числе и отрывка F.I.636) были сопо-
ставлены с прологами болгарского и сербского переводов. Для сравни-
тельного анализа были привлечены шесть списков болгарского перевода 
XIV–XVI вв. – Деч. 52, Деч. 56, Деч. 58, НБКМ 1041, Зогр. 47, Kop. 4 ‒ и 
два списка сербского перевода XIV–XV вв. – УБСМ 17, Wuk. 29 (сведе-
ния о них приведены в конце статьи в разделе «Рукописные источники»).

Сплошное сопоставление чтений Хил. 436 с традиционными текста-
ми болгарского и сербского переводов показало, что с 1-го по 9-е марта 
список без сокращений отражает сербский перевод Стишного пролога. 
Ниже приведены два примера из ориентированной на сербский перевод 
части рукописи:

Житие сщмч. Феодота Кипрского, 2-е марта

Хил. 436, л. 3 об. Сербский перевод 
(УБСМ 17, л. 119 об.–120)

Болгарский перевод 
(НБКМ 1041, л. 4 об.)

Стих: Страⷣнїа испльни се 
ѳеѡⷣте и рань. аще и въ мирѣ 
те хс приємлѥть.

Стих: Страⷣніа испльни се 
ѳеѡⷣте и рань, аще и вь мирѣ 
те хс приємлеть.

Стих: Стⷭ҇рти ранаⷨ҇ ѳеѡⷣте 
испльн сѧ. нъ сь мироⷨ҇ 
тебѣ хс прїемлеть.

Текст: Съ быⷭ҇ при ликинїи 
цри, и савинѣ, игемѡнѣ 
кѷпрьсцѣмь. и заеже ха 
исповѣдаше прѣⷣ игемономь 
прѣⷣставь. биень быⷭ҇ жилами 
волѹими. таже ѡбѣшень быⷭ҇, 
и по пльтеⷯ стрѹжемь. и на 
ѡдрѣ железнѣмь ражⷣеженнѣ 
простръть

Текст: Сь быⷭ҇ при ликиніи 
цри и савинѣ, игемонѣ, 
кипрьсцѣмь. и заєже хⷭ҇а 
исповѣдаше. прѣⷣ игемономь 
прѣⷣставь. быень быⷭ҇ жилами 
волѹими. таже ѡбѣшень быⷭ҇. 
и по пльтехь стрꙋжемь. и на 
ѻдрѣ железнѣмь ражⷣеженѣ 

Текст: Съи бѣше при 
ликїнїи црїи. и савинѣ. 
игемонѣ кѵпрьстѣⷨ҇. ради 
же хва исповѣданїа 
прѣⷣста игемонѹ. быень 
быⷭ҇ волꙋꙗми жилами. таже 
повѣшень и стрьгань. и на 
ѻдрѣ железнѣ ражⷣеженѣ 
прострьть. и ѿ того

2	  Интернет-доступ к копии рукописи: https://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-
katalog?ab=C833FAB4-E07B-45BD-AD3A-50A67B5DEA3F (2025-02-17).

https://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=C833FAB4-E07B-45BD-AD3A-50A67B5DEA3F
https://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=C833FAB4-E07B-45BD-AD3A-50A67B5DEA3F
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быⷭ҇. и избави се ѿ ѻгнꙗ. 
пакы гвозди въбише въ 
нѡѕѣ его. и тещи понѹжⷣает 
се. послѣдⸯже въвръжень 
быⷭ҇ въ тьмницꙋ. прѣставшꙋ 
же гонѥнїꙋ, свободи се 
ѿ мѹкь. въ ѳі, анѹарїа 
мⷭ҇ца празнꙋемь паметь єго. 
прѣшⷣьшема жє двѣма 
лѣтѡма, къ гѹ ѡтиде 
вторыи днь мⷭ҇ца марⸯтїа. сего 
ради и пакы празⷣнѹет се 
паметь єго.

прострьть быⷭ҇. и избави 
се ѿ ѻгнѣ. пакы гвозди 
вьбыше вь нозѣ егѻ и тещи 
понꙋждает се. послѣдⸯже 
вьврьжень быⷭ҇ вь тьмницꙋ. 
прѣставшѹ же гонению. 
свободи се ѿ мѹкъ. вь. ѳі, 
анѹаріа мⷭ҇ца празнѹемь 
паметь єгѻ. прѣшедⸯшема жє 
двѣма лѣтома кь гѹ ѡтиде. 
втории днь мⷭ҇ца марⸯтиа сего 
ради и пакы празнѹєт се 
памеⷮ҇ его.

съхранень. гвоздми нозѣ 
его пронⸯзише. и тещи 
нѫдимь и въврьжень 
вь темницѫ. и занѥже 
гоненїю прѣставшꙋ 
ѿпꙋстень быⷭ҇. празⷣнѹем 
же въ ѳі. ти генѹарїа 
мⷭ҇ца. минѫвⸯшим же 
двоимь лѣтомь. къ гѹ 
ѡтидѧ въ в҃. мⷭ҇ца мартїа. 
того ра ⷣꙵ и пакы празнꙋет 
се.

Стихи мч. Максиму, 6-е марта

Хил. 436, л. 16 Сербский перевод (УБСМ 
17, л. 131)

Болгарский перевод 
(НБКМ 1041, л. 16)

Стих: Въсѣⷨ ѹмомь възырае 
маѯимь къ вѣнцемь. къ 
метанїю каменномѹ, камень 
ꙗви се.

Стих: Вьсѣмь ѹмомь 
вьзирае маѯимь кь вѣнⸯцемь, 
кь метанию каменномѹ, 
камень ꙗви се.

Стих: Винѹ маѯимь. къ 
вѣнцѣⷨ҇ бѣше възыраѧ. 
къ побыенїю каменномѹ 
камень бѣше.

Анализ языковых особенностей списка Хил. 436 показал, что в части, 
ориентированной на сербский перевод, дополнительная редакторская 
правка не проводилась. 

С 10-го марта пролог Хил. 436 переходит на болгарский перевод и по-
следовательно воспроизводит его до 31-го августа3. Приведу несколько 
примеров из части Хил. 436, ориентированной на болгарский перевод:

3	  Состав чтений болгарского и сербского переводов на март–август приведен в моногра-
фии Г. Петкова [Петков 2000, 169–190]; текст болгарского перевода опубликован [Петков, Спа-
сова 2012]; см. также статью Л. Тасевой, посвященную анализу структурных и языковых раз-
личий между болгарским и сербским переводами Стишного пролога на материале мартовских 
чтений [Тасева 2011], а также монографию Е. Диковой, опубликовавшей стихи болгарского и 
сербского переводов на весенне-летнее полугодие параллельно с греческим текстом [Дикова 
2023].
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Стихи мч. Пионию, 11-е марта

Хил. 436, л. 30 Болгарский перевод 
(НБКМ 1041, л. 28)

Сербский перевод (УБСМ 
17, л. 145 об.)

Стих: Ꙗко чисть хлѣбь 
испечень. съжежень и 
принесень пиѡнїе господеви.

Стих:  Ꙗко чисть хлѣбь 
испечень. съжежень и 
принесень пїѡнїе гви.

Стих:  Ꙗко вьмѣшени 
хлѣбь испечень бывь, 
сьжегⸯ се принесе се пиѡниѥ 
господеви.

Житие прп. Иакова Исповедника, 24-е марта

Хил. 436, л. 60 Болгарский перевод 
(НБКМ 1041, л. 53 об.)

Сербский перевод (УБСМ 
17, л. 176)

Стих: Скръби приносе 
твоемѹ блгодѣтномѹ 
ѡбьсѣнѥнїꙋ слове. ѿ 
житїа присенⸯнаго їакѡвь 
въсхыщень быⷭ҇. съкрыше 
поⷣземльнаа іакѡва въ кⷣ. 

Стих:  Скрьбы приносе 
твоемѹ блгⷣтномѹ 
ѡбьсенѥнїю слове. ѿ 
житїа присѣннаго іакѡвь 
въсхыщень быⷭ҇. съкрыше 
прѣиспоⷣнꙗа іакѡва въ 
двадеⷭ҇ты и четврьтыи.

Стих:  Скрьби прѣтрьпѣвь 
твоего ради вьзора слове, 
житіа привидѣнⸯнаго іаковь 
вьсхыщень бысть, ськрыше 
подь землею вь двадесеты 
іакова и. д҃. тыи.

Текст: Съи из младыⷯ 
нѡкⸯтеи постничьское 
прошьⷣ житїе. скръбию и 
злостраⷣнїеⷨ себе ѡчистивь. 
того ради и на прѣстоль 
єпⷭ҇пьскыи възведень 
быⷭ҇. мнѡга гонѥнїа и 
изгнанїа прѣстраⷣвь. ꙗко 
и иконоборⸯце посрамивь 
таковыми тръпѣнїи. 
гладемь и жежⷣею боре се. 
дхь бѹ прѣдаⷭ҇.

Текст: Съи из младыⷯ 
нѡктеи прошеⷣ иночьское 
житїе. скрьбыѧ и 
злострⷭ҇тїемь себе ѻчистивь. 
того ра ⷣꙵ и на прѣстоль 
єпископⷭ҇кыи възвеⷣнь бывь. 
многаа гонѥнїа и изгнанїа 
прѣстраⷣвь. ꙗко иконоборцѧ 
посрамивь таковыми 
трьпенїи. гладемь и жежⷣеѧ 
боре сѧ. дхь бѹ прѣдасть.

Текст: Сь ѿ мекⸯкыихь 
нокьть постное вьсприемь 
житие. и прочиимъ 
злострастиемь себе 
ѡчистивь. ѿнꙋдꙋ же и на 
прѣстоль поставленъ бысть 
епⷭ҇кпьства. многа же гоненіа 
прѣтрьпѣвь и заточеніа. 
сь иконоборⸯци боре се. и 
вь сихь трьпе. и гладемь и 
жежⷣею измьжⷣаемь. бви дхь 
прѣложи.

В части, ориентированной на болгарский перевод, текст Хил. 436 так-
же не был подвергнут редакторской правке.

Таким образом, хиландарский список № 436 относится к числу ги-
бридных стишных прологов, содержащих чтения болгарского и сербско-
го переводов; см. перечень подобных списков [Тасева 2021; Чистякова 
2021, 8–9]. Уникальность данного пролога состоит в наличии фрагмента 
мартовских чтений сербского перевода (с 1 по 9 марта), дошедших лишь 
в трех списках XIV–XVI вв. – УБСМ 17, Wuk. 29 и МСПЦ 149.
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Пролог Хил. 436, состоящий из двух квартальных частей, образует 
годовой комплект с переписанными тем же монахом Саввой трехмесяч-
ными стишными прологами – Хил. 437 (на сентябрь–ноябрь) и Хил. 438 
(на декабрь–февраль) [Matejic, Thomas 1992, 535; Турилов, Мошкова 
2016, 277, № 592, 297, № 598]. Сопоставительный анализ показал, что 
последние воспроизводят болгарский перевод. Следовательно, хилан-
дарский годовой комплект Стишного пролога, переписанный в 1621  г. 
или около этой даты, в целом отражает болгарский перевод. Вставка из 
иного перевода в начале мартовских чтений могла появиться вследствие 
восполнения писцом листов, утраченных в антиграфе Хил. 436 или его 
предшественнике, по списку сербского перевода Стишного пролога.

Рукописные источники

Деч. 52: Дечанский монастырь, № 52. Стишной пролог, март–май, 1394 г. https://
www.decani.org/en/library/books/handwritten-books-14th-18th-centuries/event/DEC_052.

Деч. 56: Дечанский монастырь, № 56. Стишной пролог, март–август, последняя 
четверть XV  в. https://www.decani.org/en/library/books/handwritten-books-14th-18th-
centuries/event/DEC_056.

Деч. 58: Дечанский монастырь, № 58. Стишной пролог, январь–март, конец XV – 
начало XVI  в. https://www.decani.org/en/library/books/handwritten-books-14th-18th-
centuries/event/DEC_058.

Зогр. 47: Зографский монастырь, № 47. Стишной пролог, сентябрь–август, начало 
XVI в.

МСПЦ 149: Музей Сербской православной церкви, №  149. Стишной пролог, 
март–май, 3-я четверть XVI в.

НБКМ 1041: Национальная библиотека им.  свв. Кирилла и Мефодия, №  1041. 
Стишной пролог, март–август, 1554  г. http://digilib.nationallibrary.bg:8082/show-
sr?id=175.

УБСМ 17: Библиотека Белградского университета им.  Светозара Маркови-
ча, №  17. Стишной пролог, январь–апрель, 1365–1375  гг. http://ubsm.bg.ac.rs/ruski/
dokument/16/prolog-za-januar-april.

Хил. 436: Хиландарский монастырь, № 436, 1621 г. Стишной пролог, март–август.
Хил. 437: Хиландарский монастырь, №  437, ок.  1621  г. Стишной пролог, сен-

тябрь–ноябрь.
Хил. 438: Хиландарский монастырь, № 438, ок. 1621 г. Стишной пролог, декабрь–

февраль.
Kop. 4: Национальная и университетская библиотека Словении, собр. В. Копита-

ра, № 4. Стишной пролог, март–август, 1566 г. https://www.dlib.si/listalnik/URN_NBN_
SI_IMG-OYVBYXH9/2.

Wuk. 29: Берлинская государственная библиотека. Прусское культурное насле-
дие, собр. Вука Караждича, № 29, конец XIV – начало XV в., XV в. Стишной пролог, 
март–август. https://digital-beta.staatsbibliothek-berlin.de/werkansicht?PPN=PPN898343
585&PHYSID.
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http://digilib.nationallibrary.bg:8082/show-sr?id=175
http://digilib.nationallibrary.bg:8082/show-sr?id=175
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